0.0.1 dhammacakkappavattana discourse on

dhammacakkappavattana suttam

1. Thus was heard by me, At one time the Auspicious
One baranasiyam was dwelling isipatane migadaye at
that place the Auspicious One vaggiye five the bhikkhus
address: two me O bhikkhu s, extremes by which (or
with) one gone forth not should be practices (exemplifies)
!, yocayam in sensual pleasures kamasukhallikanuyogo
deteriorate (or inferior/deficient) gammo pothujjaniko
anariyo anatthasamhito, which (or he/she who) this and
attakilamathanuyogo dukkho anariyo anatthasamhito,
these those (by/with/for you)? O bhikkhu s, both ex-
tremes not having approached (not having adopted or
embraced) majjhima path(s) of pati by which (or with)
Tathagata abhisambuddha cakkhukarani fianakarani for
(or having) upasama with supreme knowlege for (or hav-
ing) sambodha for (or having) nibbana leads to.

evam me sutam, ekam samayam bhagava barana-
siyam viharati isipatane migadaye tatra kho bha-
gava pancavaggiye bhikkht amantesi: dve me
bhikkhave, anta pabbajitena na sevitabba3®. yoca-
yam kamesu kamasukhallikanuyogo hino gammo
pothujjaniko anariyo anatthasamhito, yo cayam
attakilamathanuyogo dukkho anariyo anatthasam-
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hito, ete te* bhikkhave, ubho ante anupagamma
majjhima patipada tathagatena abhisambuddha
cakkhukarani nanakarani upasamaya abhinnaya
sambodhaya nibbanaya samvattati.

2. which (of many?) and he (she, it, that) O bhikkhu
s, majjhima path(s) of pati by which (or with) Tatha-
gata abhisambuddha cakkhukarani fianakarani for (or
having) upasama with supreme knowlege for (or hav-
ing) sambodha for (or having) nibbana leads to: It is
just this noble eight-fold path That is, right view, right
thought, right speech, right action, right livelihood, right
effort, right mindfulness, right samadhi. this kho he
(she, it, that) O bhikkhu s, majjhima path(s) of pati by
which (or with) Tathagata abhisambuddha cakkhukarani
fanakarani for (or having) upasama with supreme knowl-
ege for (or having) sambodha for (or having) nibbana
leads to.

katama ca sa bhikkhave, majjhima patipada ta-
thagatena abhisambuddha cakkhukarani nanaka-
rani upasamaya abhinnaya sambodhaya nibbanaya
samvattati: ayameva ariyo atthangiko maggo sey-
yathidam: sammaditthi sammasankappo samma-
vaca sammakammanto sammaajivo sammavayamo
sammasati sammasamadhi. ayam kho sa bhik-
khave, majjhima patipada tathagatena abhisam-
buddha cakkhukarani hanakarani upasamaya abhin-

“ete kho - machasamlj}



naya sambodhaya nibbanaya samvattati.

3. this [here] nevertheless (or ever so) O bhikkhu s,
suffering (or painful) noble truth: jatipi painful jarapi
painful vyadhipi dukkho also death suffering (or painful)
by which (or with or from) appiye (s) sampayogo dukkho
by which (or with or from) dear (affection/beloved) (s)
vippayogo dukkho yampiccham not gains (or obtains or
attains) tam too (or also or even) suffering (or painful)
by which (or with) brief five heaps of fuel painful.

idam kho pana bhikkhave, dukkham ariyasaccam:
jatipi dukkha jarapi dukkha vyadhipi dukkho ma-
ranampi dukkham appiyehi sampayogo dukkho
piyehi vippayogo dukkho yampiccham na labhati
tampi dukkham sankhittena pancupadanakkhan-
dha dukkha.

4. this [here] nevertheless (or ever so) O bhikkhu s,
origin [from which] suffering [comes to be]® noble truth:
this which (or (he) who) thirsting ponobhavika nandira-
gasahagata there (or therein) a there (or therein) abhi-
nandini, such as: kamatanha thirsting for being vibha-
vatanha.

idam kho pana bhikkhave, dukkhasamudayo® ari-
yasaccam: yayam tanha ponobhavika nandiraga-
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sahagata tatra tatrabhinandini, seyyathidam: ka-
matanha bhavatanha vibhavatanha.

5. this [here] nevertheless (or ever so) O bhikkhu s, ces-
sation of suffering” noble truth: which (or he/she who)
only (or easily) tassa thirsting which (or (he) who) re-
mainderless fading away and cessation cago patinissaggo
mutti analayo.

idam kho pana bhikkhave, dukkhanirodho?® ariya-
saccam: yo tassayeva tanhaya asesaviraganiro-
dho cago patinissaggo mutti analayo.

6. this [here] nevertheless (or ever so) O bhikkhu s,
leading to the cessation of suffering path(s) of pati noble
truth: It is just this noble eight-fold path, That is, right
view, right thought, right speech, right action, right liveli-
hood, right effort, right mindfulness, right samadhi.

idam kho pana bhikkhave, dukkhanirodhagamini
patipada ariyasaccam: ayameva ariyo atthangiko

maggo, seyyathidam: sammaditthi sammasankappo

sammavaca sammakammanto sammaajivo sam-
mavayamo sammasati sammasamadhi.

7. this [here] suffering (or painful) they (or present
part.: being or ing) ariyasaccati me O bhikkhu s former
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(or past) in (or on/at/within/herein/among) ananussuta
(s) in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s) eye
arose knowledge arose wisdom arose noble knowledge
arose light arose. that nevertheless (or ever so) this
[here] suffering (or painful) noble truth they (or present
part.: being or ing) would (or were to be) parififiati me O
bhikkhu s, former (or past) in (or on/at/within/herein/among)
ananussuta (s) in (or on/at/within/herein/among) dham-
ma (s) eye arose knowledge arose wisdom arose noble
knowledge arose light arose. that nevertheless (or ever
so) this [here] suffering (or painful) noble truth they (or
present part.: being or ing) parifinatati me O bhikkhu
s, former (or past) in (or on/at/within/herein/among)
ananussuta (s) in (or on/at/within/herein/among) dham-
ma (s) eye arose knowledge arose wisdom arose noble
knowledge arose light arose.

idam dukkham ariyasaccanti me bhikkhave pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi na-
nam udapadi panna udapadi vijja udapadi aloko
udapadi. tam kho panidam dukkham ariyasac-
cam parinfieyyanti me bhikkhave, pubbe ananus-
sutesu dhammesu cakkhum udapadi nanam uda-
padi panna udapadi vijja udapadi aloko udapadi.
tam kho panidam dukkham ariyasaccam parinna-
tanti me bhikkhave, pubbe ananussutesu dham-
mesu cakkhum udapadi nanam udapadi panna
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.



8. this [here] origin [from which] suffering [comes to

be] they (or present part.: being or ing) ariyasaccati me O
bhikkhu s former (or past) in (or on/at/within/herein/among)
ananussuta (s) in (or on/at/within/herein/among) dham-

ma (s) eye arose knowledge arose wisdom arose noble
knowledge arose light arose. that nevertheless (or ever

so) this [here] origin [from which] suffering [comes to

be] noble truth they (or present part.: being or ing)
pahatabbati me O bhikkhu s, former (or past) in (or
on/at/within/herein/among) ananussuta (s) in (or on/at/within/he
dhamma (s) eye arose knowledge arose wisdom arose
noble knowledge arose light arose. that nevertheless

(or ever so) this [here] origin [from which] suffering
[comes to be] noble truth they (or present part.: be-
ing or ing) pahinati me O bhikkhu s, former (or past)

in (or on/at/within/herein/among) ananussuta (s) in

(or on/at/within/herein/among) dhamma (s) eye arose
knowledge arose wisdom arose noble knowledge arose
light arose.

idam dukkhasamudayo ariyasaccanti me bhikkhave
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi
nanam udapadi pahna udapadi vijja udapadi aloko
udapadi. tam kho panidam dukkhasamudayo ari-
yasaccam pahatabbanti me bhikkhave, pubbe ana-
nussutesu dhammesu cakkhum udapadi hanam
udapadi panna udapadi vijja udapadi aloko uda-
padi. tam kho panidam dukkhasamudayo ariya-
saccam pahinanti me bhikkhave, pubbe ananus-
sutesu dhammesu cakkhum udapadi nanam uda-
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padi panna udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

9. this [here] cessation of suffering they (or present
part.: being or ing) ariyasaccati me O bhikkhu s former
(or past) in (or on/at/within/herein/among) ananussuta
(s) in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s) eye
arose knowledge arose wisdom arose noble knowledge
arose light arose. that nevertheless (or ever so) this [here]
cessation of suffering noble truth they (or present part.:
being or ing) sacchikatabbati me O bhikkhu s, former
(or past) in (or on/at/within/herein/among) ananussuta
(s) in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s) eye
arose knowledge arose wisdom arose noble knowledge
arose light arose. that nevertheless (or ever so) this
[here] cessation of suffering noble truth they (or present
part.: being or ing) sacchikatati me O bhikkhu s, former
(or past) in (or on/at/within/herein/among) ananussuta
(s) in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s) eye
arose knowledge arose wisdom arose noble knowledge
arose light arose.

idam dukkhanirodho ariyasaccanti me bhikkhave
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi
nanam udapadi panfia udapadi vijja udapadi aloko
udapadi. tam kho panidam dukkhanirodho ariya-
saccam sacchikatabbanti me bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi na-
nam udapadi panna udapadi vijja udapadi aloko
udapadi. tam kho panidam dukkhanirodho ariya-
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saccam sacchikatanti me bhikkhave, pubbe ana-
nussutesu dhammesu cakkhum udapadi hanam
udapadi panna udapadi vijja udapadi aloko uda-
padi.

10. this [here] leading to the cessation of suffering
path(s) of pati they (or present part.: being or ing)
ariyasaccati me O bhikkhu s former (or past) in (or
on/at/within/herein/among) ananussuta (s) in (or on/at/within/he
dhamma (s) eye arose knowledge arose wisdom arose
noble knowledge arose light arose. that nevertheless (or
ever so) this [here] leading to the cessation of suffering
path(s) of pati noble truth they (or present part.: being

or ing) bhavetabbati me O bhikkhu s, former (or past)

in (or on/at/within/herein/among) ananussuta (s) in

(or on/at/within/herein/among) dhamma (s) eye arose
knowledge arose wisdom arose noble knowledge arose
light arose. that nevertheless (or ever so) this [here]
leading to the cessation of suffering path(s) of pati noble
truth they (or present part.: being or ing) bhavitati me O
bhikkhu s, former (or past) in (or on/at/within/herein/among)
ananussuta (s) in (or on/at/within/herein/among) dham-

ma (s) eye arose knowledge arose wisdom arose noble
knowledge arose light arose.

idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccanti
me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cak-
khum udapadi hanam udapadi panna udapadi vijja
udapadi aloko udapadi. tam kho panidam duk-



khanirodhagamini patipada ariyasaccam bhave-
tabbanti me bhikkhave, pubbe ananussutesu dham-
mesu cakkhum udapadi nanam udapadi panna
udapadi vijja udapadi aloko udapadi. tam kho pa-
nidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasac-
cam bhavitanti me bhikkhave, pubbe ananussu-
tesu dhammesu cakkhum udapadi hanam udapadi
panna udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

11. and yavakivam me O bhikkhu s, in (or on/at/within/herein/among
this (s) four in (or on/at/within/herein/among) noble

truth (s) thus (or yes) tiparivattam dvadasakaram as it

has come to be fianadassanam not suvisuddham came to

be (or was), only (or simply) not tavaham O bhikkhu s,

including the devas in the world samarake sabrahmake
sassamanabrahmaniya generation for (or having) of sade-

vamanu unsurpassed right sambodhim abhisambuddho®

paccannasim.

yavakivanca me bhikkhave, imesu catusu ariya-
saccesu evam tiparivattam dvadasakaram yatha-
bhutam nanadassanam na suvisuddham ahosi, neva
tavaham bhikkhave, sadevake loke samarake sa-
brahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadeva-
manussaya anuttaram sammasambodhim abhisam-
buddho!® paccannasim.

®abhisambuddhoti - machasaml]
'%abhisambuddhoti - machasamlf]
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12. since (or from the time) and kho me O bhikkhu s,
in (or on/at/within/herein/among) this (s) four in (or
on/at/within/herein/among) noble truth (s) thus (or yes)
tiparivattam dvadasakaram as it has come to be fanadas-
sanam suvisuddham came to be (or was), athaham O
bhikkhu s, including the devas in the world samarake
sabrahmake sassamanabrahmaniya generation for (or
having) of sadevamanu unsurpassed right sambodhim
abhisambuddho paccafifiasim. and knowledge however
(or nevertheless or yet or but or else or still or moreover
or and now) me vision arose akuppa me cetovimutti, this
antima birth now there is not (does not exist) punabb-
havoti.

yato ca kho me bhikkhave, imesu catusu ariyasac-
cesu evam tiparivattam dvadasakaram yathabhu-
tam nanadassanam suvisuddham ahosi, athaham
bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake
sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya
anuttaram sammasambodhim abhisambuddho pac-
cannasim. Nananca pana me dassanam udapadi
akuppa me cetovimutti, ayamantima jati natthi-
dani punabbhavoti.

13. idamavoca the Auspicious One pleased vaggiya five
the bhikkhus for the Auspicious One said they abhi-
nanduti. and imasamim however (or nevertheless or
yet or but or else or still or moreover or and now) in
(or on/at/within/herein/among) master of expositions
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bhanfamane a the venerable of/for konda other (or fi-
nal knowledge) stainless spotless the dhamma eye arose:
which (in that) any (or some) what? (or who or whom?)
samudayadhammam all that they (or present part.: being
or ing) nirodhadhammati.

idamavoca bhagava attamana pancavaggiya bhik-
khu bhagavato bhasitam abhinandunti. imasa-
minca pana veyyakaranasmim bhannamane ayas-
mato kondannassa virajam vitamalam dhamma-
cakkhum udapadi: yam kinci samudayadhammam
sabbantam nirodhadhammanti.

14. pavattite and however (or nevertheless or yet or but
or else or still or moreover or and now) Auspicious One'!
dhammacakke bhumma deva in (or on/at/within/herein/among)
saddamanussava (s): this Auspicious One baranasiyam
isipatane migadaye unsurpassed dhammacakkam pavat-
titam appativattiyvam by which (or with) samana (or
[junior bhikkhu] companion) or by which (or with) brah-
mana or by which (or with) deva or by which (or with)
mara or with/by/from brahmu (s) or any (or some) by
which (or with) what? (or who or whom?) or they
lokasmiti.

pavattite ca pana bhagavata'? dhammacakke bhumma
deva saddamanussavesu: etam bhagavata bara-

"'and Auspicious One - sya]]
'?ca bhagavata - sya]
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nasiyam isipatane migadaye anuttaram dhamma-
cakkam pavattitam appativattiyam samanena va
brahmanena va devena va marena va brahmuna
va kenaci va lokasminti.

15. of/for earth-bound (s) of/for deva (s) sound(s) hav-
ing heard catummaharajika deva saddamanussavesum:
this Auspicious One baranasiyam isipatane migadaye un-
surpassed dhammacakkam pavattitam appativattiyam'®
by which (or with) samana (or [junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with) brahmana or by which (or
with) deva or by which (or with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some) by which (or with) what?
(or who or whom?) or they lokasmiti.

bhummanam devanam saddam sutva catumma-
harajika deva saddamanussavesum: etam bhaga-
vata baranasiyam isipatane migadaye anuttaram
dhammacakkam pavattitam appativattiyam!* sa-
manena va brahmanena va devena va marena va
brahmuna va kenaci va lokasminti.

16. of/for Four Great Kings (s) of/for deva (s) sound(s)
having heard tavatimsa deva saddamanussavesum: this
Auspicious One baranasiyam isipatane migadaye unsur-
passed dhammacakkam pavattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or [junior bhikkhu] compan-

"Jappativattiyam - machasam, syalj}
“appativattiyam - machasam, syajf
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ion) or by which (or with) brahmana or by which (or
with) deva or by which (or with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some) by which (or with) what?
(or who or whom?) or they lokasmiti.

catummaharajikanam devanam saddam sutva ta-
vatimsa deva saddamanussavesum: etam bhaga-
vata baranasiyam isipatane migadaye anuttaram

dhammacakkam pavattitam appativattiyam sama-
nena va brahmanena va devena va marena va

brahmuna va kenaci va lokasminti.

17. of/for tavatimsa (s) of/for deva (s) sound(s) having
heard we (must) yati deva saddamanussavesum: this
Auspicious One baranasiyam isipatane migadaye unsur-
passed dhammacakkam pavattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or [junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with) brahmana or by which (or
with) deva or by which (or with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some) by which (or with) what?
(or who or whom?) or they lokasmiti.

tavatimsanam devanam saddam sutva yama deva
saddamanussavesum: etam bhagavata baranasi-
yam isipatane migadaye anuttaram dhammacak-
kam pavattitam appativattiyam samanena va brah-
manena va devena va marena va brahmuna va
kenaci va lokasminti.
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18. of/for we (must) yati (s) of/for deva (s) sound(s)
having heard contented deva saddamanussavesum: this
Auspicious One baranasiyam isipatane migadaye unsur-
passed dhammacakkam pavattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or [junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with) brahmana or by which (or
with) deva or by which (or with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some) by which (or with) what?
(or who or whom?) or they lokasmiti.

yamanam devanam saddam sutva tusita deva sad-
damanussavesum: etam bhagavata baranasiyam
isipatane migadaye anuttaram dhammacakkam
pavattitam appativattiyam samanena va brahma-
nena va devena va marena va brahmuna va ke-
naci va lokasminti.

19. of/for tusita (s) of/for deva (s) sound(s) having
heard nimmanarati deva saddamanussavesum: this Aus-
picious One baranasiyam isipatane migadaye unsurpassed
dhammacakkam pavattitam appativattiyam by which (or
with) samana (or [junior bhikkhu] companion) or by
which (or with) brahmana or by which (or with) deva
or by which (or with) mara or with/by/from brahmu (s)
or any (or some) by which (or with) what? (or who or
whom?) or they lokasmiti.

tusitanam devanam saddam sutva nimmanarati
deva saddamanussavesum: etam bhagavata ba-
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ranasiyam isipatane migadaye anuttaram dham-
macakkam pavattitam appativattiyam samanena
va brahmanena va devena va marena va brah-
muna va kenaci va lokasminti.

20. of/for nimmanarati (s) of/for deva (s) sound(s) hav-
ing heard paranimmitavasavatti'®> deva saddamanussavesum:
this Auspicious One baranasiyam isipatane migadaye un-
surpassed dhammacakkam pavattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or [junior bhikkhu] compan-
ion) or by which (or with) brahmana or by which (or
with) deva or by which (or with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some) by which (or with) what?
(or who or whom?) or they lokasmiti.

nimmanaratinam devanam saddam sutva paranim-
mitavasavatti'® deva saddamanussavesum: etam
bhagavata baranasiyam isipatane migadaye anut-
taram dhammacakkam pavattitam appativattiyam
samanena va brahmanena va devena va marena
va brahmuna va kenaci va lokasminti.

21. of/for paranimmitavasavatti (s) of/for deva (s) sound(s)
having heard brahmakayika deva saddamanussavesum:
this Auspicious One baranasiyam isipatane migadaye un-
surpassed dhammacakkam pavattitam appativattiyam by
which (or with) samana (or [junior bhikkhu] compan-

"vasavattino - simuffj
'®vasavattino - simulf]
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ion) or by which (or with) brahmana or by which (or
with) deva or by which (or with) mara or with/by/from
brahmu (s) or any (or some) by which (or with) what?
(or who or whom?) or they lokasmiti.

paranimmitavasavattinam devanam saddam su-
tva brahmakayika deva saddamanussavesum: etam
bhagavata baranasiyam isipatane migadaye anut-
taram dhammacakkam pavattitam appativattiyam
samanena va brahmanena va devena va marena
va brahmuna va kenaci va lokasminti.

22. thus indeed (or so it seems) by which (or with) that
(or him) by which (or with) an instant by which (or with)
that (or him) by which (or with) a moment how much (or
as far/long as, to what extent) brahmaloka report (word
spread about) abbhugganchi. and this ten sahassi the
world system sankam too (or also or even) sampakam
too (or also or even) sampavedhi. infinite and ularo
obhaso in the world paturahosi: surpassing!” of/for deva
(s) they (or present part.: being or ing) devanubhavati.
so (or now or then) kho the Auspicious One of/for or (s)
18 udanesi: understood surely (or indeed, alas!) Sir (or
Master) kondaiifio, understood surely (or indeed, alas!)
Sir (or Master) kondannoti. itihidam a the venerable
of/for konda other (or final knowledge) only (or simply)

7only (or simply) atikkamma - sya
8this [here] of/for or (s) - machasaml
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you (all) (must) afifidkondafifiotti'® namam came to be
(or was) (“|”).

itiha tena khanena tena muhuttena yava brahma-
loka saddo abbhuggafchi. ayanca dasasahassi
lokadhatu sankampi sampakampi sampavedhi. ap-
pamano ca ularo obhaso loke paturahosi: atik-
kamma?° devanam devanubhavanti. atha kho bha-
gava udanam?! udanesi: anfiasi vata bho kondafino,
annasi vata bho kondannoti. itihidam ayasmato
kondannassa annakondafninottheva?? namam aho-
siti.

only (or simply) you (all) (must) afifiasikondaifiotti - machasamffj
%atikkammeva - syaJ

Zlidam udanam - machasan

**annasikondafiottheva - machasamffj
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